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Abstract 

Dans cette thèse d'étude e étudiants diplômés taïwanais sont confrontés à l'écriture 
d'anxiété dans la communauté du discours académique la norme ordinaire ou variété 
cercle intérieur de l'anglais peut être attendu d'eux par leurs professeurs américains qui 
sont le public, les lecteurs, et le contexte est classe américaine ou la communauté 
universitaire en général. Les étudiants diplômés devraient présenter leurs travaux à des 
conférences universitaires et de publier leurs documents académiques dans des revues 
de recherche où la norme dominante ou dominante traditionnelle de l'anglais est la 
norme. Certes, il est difficile de prêcher du monde Englishes, tout en même temps 
attendre la norme pour les étudiants diplômés étrangers d'être la variété cercle 
intérieur. Sur la base des résultats de cette étude, les instructeurs doivent être prudents 
lorsqu'ils font des évaluations sur students' documents académiques Parce que cela 
pourrait augmenter le niveau d'écriture anxiété. 

Keywords: Anglais Chinois, erreurs grammaticales, l'anxiété de la langue, des instruc¬ 
tions pour l'attribution, l'opinion personnelle, étudiant taïwanais, le vocabulaire, 
l'anxiété écrit 

I. INTRODUCTION leurs classes. L'écriture devient d'une 

Les étudiants étrangers étudient à partie importante de la vie d'un étudiant 

l'étranger devraient tourner dans les doc- étranger, et ses / ses voix sur cette ques- 

uments universitaires dans la plupart de tion devrait être enregistré afin de 
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comprendre sa / son anxiété liée à la 
rédaction de documents académiques 
tout en étudiant dans un pays étranger. 
Très peu d'études dans le passé ont 
capturé des voix students' sur l'anxiété sur 
la rédaction de documents académiques 
(par exemple, Kurt & Atay, 2007) en 
utilisant des méthodes qualitatives, en 
particulier en ce qui concerne l'amour aux 
étudiants étrangers qui étudient à 
l'étranger à la poursuite de diplômes 
d'études supérieures. 

Ainsi, les étudiants étrangers devraient 
être encouragés à engager un dialogue 
avec les professeurs américains en 
utilisant des stratégies de communication 
pour négocier avec leurs instructeurs 
après avoir reçu leurs papiers graduées 
retournés en posant des questions sur les 
évaluations de professors' dans les 
journaux. En négociant le sens des 
commentaires professors', les étudiants 
étrangers gagnent plus d'occasions 
d'améliorer leur écriture et de 
compréhension de la langue académique 
dans les études, et ce faisant, leur niveau 
d'anxiété sur la rédaction de documents 
académiques pourraient être abaissées. 
Ainsi, au cours de ce processus étudiants 
étrangers se donner les moyens 
apprenants actifs et des écrivains dans les 
discours académiques dynamiques avec 
leurs professeurs américains.et nous 
avons trouvé n'écrit à l'anxiété liée à la 
performance en écriture (par exemple, 
Faigley, Daly, et Witte, 1981; Lee, 2005, 
Tsai et Cheng, 2009) ou un diplôme en 
cours de composition (Lee & Krashen, 


2002). Cependant, les résultats ne sont 
pas cohérents, et les participants aux 
études précédentes étaient des locuteurs 
natifs de l'anglais, anglais langue seconde, 
un mélange de synthèse en deux 
catégories, ou étudiants EFL, et les études 
ont été fixés à différents niveaux 
d'enseignement: tels que l'université, de 
master niveau, ou K-12 

Sur la base des études antérieures (par 
exemple, Daly, 1978, Faigley, Daly, et Wit¬ 
te, 1981), Writing des étudiants des 
compétences liées, l'intensité de la 
langue, des structures de phrases, 
longueur du papier, types d'essai, ou la 
performance d'écriture ont été jugées 
négativement à l'anxiété écrit. Ainsi, les 
commentaires des enseignants sait pas ce 
qui a donc à associer à l'anxiété écrit (Leki, 
1999). Dans des études plus récentes, les 
chercheurs ont souligné la lecture gratuite 
des étudiants de premier cycle (Lee, 2005) 
ou l'écriture de loisirs et de la confiance 
en soi en matière d'alphabétisation (Mar¬ 
tinez, Kock & Cass, 2011) se sont révélés 
être associés à l'écriture d'anxiété. 

Sur la base de Faigley, Daly, et l'article 
Witte's (1981) publié dans le Journal of 
Educational Research, Reeves (1997) 
définit le terme, l'écriture appréhension, 
comme « la tendance à éprouver un degré 
élevé d'anxiété Lorsqu'on lui a demandé 
d'écrire, ce qui dans l'état conflictuel 
approche-évitement qui se manifeste dans 
les comportements one's, les attitudes et 
les produits écrits « (p. 38). Lee (2005) a 
écrit à ne GemaR Daly et Miller (1975), 
l'appréhension d'écriture est très 
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probablement développé par « 
l'expérience passée négative, surtout 
l'amour de teachers' faibles attentes, des 
évaluations régulières, et la correction 
d'erreur excessive » (p. 335). 

Onwuegbuzie (1999) CONDENSÉS une 
série d'études, et a souligné l'utilisation de 
la terminologie divergente. Onwuegbuzie 
(1999) a déclaré fait ce que Daly (1978) 
écrit appréhension Surnommée est 
désignée par l'anxiété comme écrit par 
Thompson (1983), comme l'anxiété de 
composition par Onwuegbuzie (1997), ou 
writer's bloc par Rose (1984). CEPENDANT, 
gemafê à Rose (1984), writer's bloc et 
l'appréhension de l'écriture sont 
différentes. Dans la définition Rose's, bloc 
writer's est « plus large et subsume 
écriture appréhension comme une cause 
possible ou réaction au blocage » (Rose, 
1984, p. 4). 

L1 ou L2 students' capacité d'auto- 
perçu par écrit ou dans la capacité scolaire 
ou la créativité se sont révélés être 
associés à l'anxiété, mais l'écriture ne 
suggère pas une relation de cause à effet, 
mais plutôt une construction 
bidirectionnelle ou multidimentionnelle. 
Pappamihiel (2002) Les deux méthodes 
utilisées Le Pappamihiel's qualitatives et 
quantitatives (2002) anglais anxiété 
échelle et des groupes de discussion dans 
le but d'examiner l'anxiété de la langue 
dans les deux cours d'anglais langue se¬ 
conde et grand public. Dans cette étude, 
Pappamihiel (2002) appliquée deux 


Pekrun's (1992) la théorie de la valeur- 
Expectancy anxiété (AEFP) et Bandura's 

(1991) la théorie de l'auto-efficacité en 
tant que modèles pour construire l'échelle 
d'anxiété de langue anglaise (ELAS). Les 
participants à cette étude comprenaient 
178 élèves du secondaire nés au Mexique, 
grades 6-8, inscrits au programme à ESL 
au Texas. Les résultats de son étude ont 
suggéré dass die les compétences d'auto¬ 
perception de ELL en lecture et l'écriture 
en anglais a beaucoup à voir avec 
l'inquiétude students'. Les participants qui 
avaient cru thatthey grande capacité en 
lecture et de l'écriture en anglais dans les 
classes ordinaires avaient des niveaux 
inférieurs d'anxiété linguistique que ceux 
qui croiraient ont fait leur lecture et 
d'écriture étaient pauvres (Pappamihiel, 
2002 ). 

Onwuegbuzie (1999) a suggéré stu¬ 
dents' a diplômé perçu la compétence 
scolaire et la créativité perçue sont reliés 
entre eux par l'écriture d'appréhension. 
Les étudiants qui percevaient comme Eux- 
mêmes faibles niveaux de exposante 
compétence scolaire et la créativité ont eu 
tendance à éprouver de l'anxiété plus à 
écrire. Onwuegbuzie (1999) ont Conclu 
students' capacité scolaire auto¬ 
perception et la créativité de l’auto- 
perception et d'appréhension l'écriture 
sont associés bidirectionnelle, la percep¬ 
tion de soi et de l'écriture appréhension 
affectent eachother, et les résultats ne 
suggèrent pas « modèles occasionnels en¬ 
tre les variables » (p . 1038). 
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Martinez, Kock et Cass (2011) ont 
mené une étude quantitative sur le genre 
de students' de premier cycle, GPA, les 
attitudes envers l'écriture de loisirs, 
l'anxiété écriture, et l'écriture auto¬ 
efficacité. Les résultats de Martinez et al.'s 
(2011) étude ont suggéré que les partici¬ 
pants ont atteints d'anxiété d'écriture 
inférieure sont des hommes, ont GPAs 
plus élevés et l'écriture auto-efficacité que 
ceux avec l'anxiété d'écriture plus élevée 
(p. 356). Les attitudes envers l'écriture de 
loisirs sont liés positivement à l'écriture de 
l'auto-efficacité (p 357e); Cependant, il est 
difficile de savoir si des niveaux plus 
élevés d'auto-efficacité réduisent les 
niveaux d'écriture anxiété ou l'inverse (p. 
357). Ces auteurs ont vu l'anxiété écrit 
comme une « construction 
multidimensionnelle » (p. 358). 

Daly et Miller (1975) associée WA avec 
des performances d'écriture (intensité de 
la langue). Daly et étude Miller's sur la re¬ 
lation entre l'écriture et l'intensité 
appréhension de la langue, fondée sur une 
théorie développée par Burgoon, Jones et 
Stewart cité dans Daly et Miller (1975) a 
trouvé plus d'appréhension n'écriture que 
les élèves utilisent un langage moins in¬ 
tense que faible les. Leurs sujets étaient 
en anglais de premier cycle les étudiants 
de langue maternelle. 

Daly (1978) a mené une étude quanti¬ 
tative sur les étudiants de premier cycle 
dans un cours de composition de base 
nécessaire en utilisant deux instruments: 
l'un, un questionnaire d'appréhension par 
écrit, et l'autre, une compétence 


d'écriture (compétences) Test qui 
représente trois grands domaines: « la 
mécanique, la grammaire, et des éléments 
plus grands Impliqué dans la composition 
« (p. 11). Les résultats proposés ont des 
étudiants qui ont connu un faible niveau 
d'appréhension de l'écriture de meilleurs 
résultats que ceux qui ont connu des 
niveaux élevés d'écriture appréhension 
sur le test des compétences d'écriture. 

Comme il est indiqué, sur la base de la 
littérature antérieure, WA est liée aux 
compétences liées à l'écriture, et plus sur, 
à l'écriture de la performance. Faigley, 
Daly et Witte (1981) a mené des 
recherches sur les relations entre stu¬ 
dents' premier cycle d'écriture 
appréhension et l'écriture des 
compétences, et plus sur, l'écriture stu¬ 
dents' appréhension et la performance en 
écriture. Les résultats proposés ont fait les 
étudiants qui ont connu la crainte élevée 
par écrit ne sera pas obtenir de bons 
résultats sur l'écriture des tests 
compétences (compétences liées à 
l'écriture); les étudiants de thèse ont 
tendance à écrire moins de clauses 
subordonnées, les modificateurs moins 
non restrictives finales et des peines plus 
courtes dans des essais narratifs / 
descriptifs. Alors Faigley et al. (1981) a 
souligné thatthere est pas de relation 
occasionnel présumé, et l'écriture appre- 
hension's rapport à la performance et la 
compétence est principalement 
bidirectionnelle probable. En d'autres 
termes, 
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Lee (2005) a mené une étude quantita¬ 
tive sur l'écriture de students' de premier 
cycle taiwanais en anglais et ses relations 
à divers facteurs (c.-à-lecture libre, 
écriture libre, bloc writer's, l’écriture 
appréhension, et les attitudes envers la 
lecture et l’instruction d’écriture). Elle a 
proposé un certain nombre de conclu¬ 
sions: que ni ni WA WB est lié à la perfor¬ 
mance students' écriture; ne la lecture 
volontaire libre est négativement associée 
à WA et WB et positivement liée à la per¬ 
formance en écriture; a fait l'auto-perçu 
WA est liée aux aspects du processus de 
composition (par exemple, « la fréquence 
de blocage, l'édition prématurée, une 
mauvaise planification et des stratégies 
d'interprétation ») (p. 344) et à des atti¬ 
tudes négatives envers l'écriture, sur la 
base d'être négativement évalué ou jugé 
par d'autres négatifs des expériences 
passées par écrit; et a fait des attitudes 
envers la lecture et l'instruction d'écriture 
n'a pas réussi à prédire de manière signifi¬ 
cative WA, WB et les performances 
d'écriture. Étonnamment, Lee (2005) n'a 
été trouvée la fréquence de l'écriture n'a 
pas de relation significative avec WA, WB, 
ou la performance d'écriture. Elle n'a été 
trouvée lecture libre conduit à l'écriture 
plus libre et une meilleure qualité de 
l'écriture (performance), mais a fait plus 
d'écriture ne signifie pas une meilleure 
qualité de l'écriture (performance). 

Leki (1999) A pris note ne peu qualifiés 
écrivains pourraient éprouver de l'anxiété 
ou l'écriture FL L2; CEPENDANT, écrivains 


pourraient donc éprouver hautement 
qualifiés cette anxiété d'écriture (p. 66). 
Leki (1999) a souligné fait la littérature 
précédente sur l'écriture d'anxiété Montré 
fait l'anxiété écrit a une relation négative à 
la performance d'écriture, et la crainte 
d'être « Evaluated ou Jugés sur base de 
leur capacité d'écriture » (p. 66), teachers' 
messages mixtes , une capacité d’écriture, 
et les enseignants se concentrant trop sur 
la grammaire sont les principales sources 
d’écriture anxiété. En ce qui concerne les 
expériences éducatives ou teachers' 
commentaires, Leki (1999) a souligné a 
fait des papiers de retour marqués avec un 
stylo rouge Tend à fait les étudiants 
soucieux de l’écriture, et l’équilibre des 
enseignants L’évaluation du contenu par 
rapport à la forme afin de réduire l'anxiété 
écrit students' (p. 67). 

Les chercheurs (prix, 1991, p 106 ;. 
Gregersen & Horwitz, 2002, p 568 ;. 
Hilleson, 1996) ont déterministe extrait a 
fait le perfectionnisme est une source 
possible d'anxiété de la langue, l'anxiété 
de la langue, y compris l'anxiété écriture, 
est liée à students' est élevé de 
l'insistance sur le perfectionnisme, 
étudiants en langues étrangères / seconde 
peuvent éprouver une forte anxiété en 
classe parce qu'ils sont trop Préoccupé 
Performer sans défauts malgré le faitque 
c'est une partie naturelle du processus 
d'apprentissage. 

Horwitz (1988) ont fait au moins 
quarante pour cent de chaque groupe de 
ses sujets, espagnol, français et allemand 
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apprenants, mettent l'accent sur l'objectif 
de parler la langue cible avec « un accent 
excellent » (p. 290). Elle a déclaré si le fait 

les apprenants de langue a fait des 
erreurs dans croient écrit ou la 
prononciation doivent être corrigées par 
leurs instructeurs et thatthey 
shoulderstand développer la pronuncia- 
tion comme natif dans la langue cible, ce 
qui peut conduire au développement de 
l'anxiété de la langue. 

La principale source d'inquiétude de la 
langue pourrait être les croyances stu- 
dents' vers la nécessité de la précision de 
la langue cible (Horwitz, Horwitz, & Cope, 
1986, Horwitz, 1988). 

En résumé, sur la base des études 
antérieures, l’auto-efficacité perçue stu- 
dents' en matière d'alphabétisation, la 
lecture de loisir, les compétences 
d'écriture, des expériences passées par 
écrit, l'enseignement pédagogies instruc- 
tors', processus de composition, les atti¬ 
tudes envers l'écriture et le 
perfectionnisme sont autant de facteurs 
associés à l'écriture l'anxiété. Cependant, 
la majorité de la littérature précédente 
Conclu résultats de thèse en utilisant des 
méthodes quantitatives. Il est nécessaire 
pour la recherche utilisant des méthodes 
qualitatives pour obtenir des expériences 
individuelles students' étrangères avec 
l'anxiété de la langue par rapport à la 
rédaction de documents universitaires afin 
de le réduire. 

II. LA CONCEPTION DE RECHERCHE 

La présente étude est la meilleure 
Caractérisé comme une étude multi cas 


qualitative. Stake (1995) a déclaré: « [I] 
véritable entreprise d'étude de cas est 
particularisation, pas de généraliser. Nous 
prenons un cas particulier et la 
connaissent bien, pas avant tout à la façon 
dont il est différent des autres, mais ce 
qu'il est, ce qu'il fait « (p. 8). EN 
CONSÉQUENCE, étude de cas qualitative 
est très étude personnelle. Stake (1995) 
plus tard, a souligné que « [I] façon dont 
l'affaire et la Interagir chercheur est 
présumé unique et non reproductible 
nécessaire pour d'autres cas, et des 
chercheurs » (p. 135). 

L'étude a été réalisée dans une 
université de taille moyenne du Middle 
West aux États-Unis. .Selon au Bureau le 
Université des affaires internationales, ces 
dernières années, il y a eu une population 
stable de plus de 600 étudiants étrangers 
inscrits, qui comprenait un peu plus de 
100 étudiants taïwanais, et ding accor à 
l'Association des étudiants taiwanais, envi¬ 
ron moins d'un tiers des qui sont des 
étudiants diplômés. L'université est située 
dans un petit établissement de la ville qui 
dispose d'une population locale 
relativement homogène. 

B. Les participants 

Les participants à l'étude étaient des 
étudiants diplômés taïwanais qui étudient 
à l'université américaine, qui a appris 
l'anglais comme langue étrangère à Tai¬ 
wan, et qui ont au moins terminé leurs 
études secondaires, tout en vivant à Tai¬ 
wan. 

Au total, une vingtaine d'étudiants 
diplômés taïwanais dont les coordonnées 
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fournies par ce que le président de 
l'Association taiwanaise des étudiants ont 
été invités à participer à l'étude. Au total, 
dix-huit étudiants (7 hommes, 11 femmes) 
sont portés volontaires pour remplir 
l'angoisse de la langue du questionnaire. 
De la thèse, à l'exception des quatre 
répondants avec les scores les plus faibles, 
les participants ont quatorze (4 hommes, 
10 femmes), dont les résultats et les 
déclarations de questions ouvertes 
Indiqué Leur ayant connu un certain 
niveau d'anxiété de la langue (de forte 
anxiété à faible anxiété) étaient invités à 
participer à la phase d'entretien de 
l'étude. De la thèse, onze (2 hommes, 9 
femmes) ont accepté l'invitation à 
participer à la phase d'entretien de 
l'étude, une (femme, un peu anxieux) 
retiré qui a quitté e (2 hommes, 8 
femmes) pour compléter l'étude tout au 
long de, 

C. Méthode 

1. Questionnaire 

La version angepasst de l'échelle 
d'anxiété en classe langue étrangère 
(FLCAS) (Horwitz, Horwitz, & Cope, 1986) 
Administré De quoi faciliter la sélection 
préliminaire des participants. Le FLCAS ce 
angepasst pour refléter le cadre de 
l'étude, y compris l'ajout de deux 
déclarations ouvertes sur les perspectives 
students' de l'utilisation ou de l'écriture 
en anglais. Lorsque le questionnaire et les 
deux déclarations ouvertes Indiqué 
thatthey avaient connu un certain niveau 


d'anxiété, theywere invités à participer à 
des entretiens approfondis individuels. 

2. Fiche d'information démographique 

Les participants ont reçu la fiche 
d'information démographique pour 
remplir et étaient prévues pour des 
entrevues. 3. Trois individuels entrevues 
en profondeur 

En raison de la culture de la maison de 
participants', il pourrait être difficile pour 
eux d'exprimer leurs expériences 
négatives aux Etats-Unis en raison de la 
peur de perdre la face. En conséquence, 
dans la danse avec accor Swagler et Ellis's 
(2003) la neutralisation, il ce que l'amour 
particulièrement important d'informer les 
participants ont des expériences négatives 
sont les bienvenus. Commentaires 
personnels n'ont pas été fournis au cours 
des entrevues sur la base Patton's (1990) 
notion de neutralité empathique. Les 
questions d'entrevue sont structurées, 
semi-structurées et ouvertes. Chaque 
entretien a duré environ 90 minutes. 

4. Analyse transversale 

Cette étude utilise analyse transversale. 
Merriam (1988) a souligné que « l'affaire 
[e] haque dans une analyse transversale 
est d'abord traité comme un cas complet 
en soi » (p. 154). Cependant, l'analyse 
d'une seule étude de cas et une étude 
multi-cas est « identique » (p. 155). La 
différence est la façon dont le chercheur 
gère les données, et un chercheur doit 
trouver un moyen de gérer toutes les 
données sans se sentir submergé (Merri- 
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am, 1988). Un chercheur faisant l'analyse 
de cas croisée « augmente le potentiel de 
généraliser au-delà du cas particulier » (p. 
154). Un chercheur peut « passer à des 
niveaux plus élevés d'analyse » 

(P. 155). À un niveau supérieur, « les 
modèles peuvent être développés pour 
expliquer la relation des variables » (Mer- 
riam, 1988, p. 

155). Dans cette étude, les modèles ont 
été trouvés et codés sur la base des 
relevés de notes d'entrevue. 

l.Chinese Anglais, 2ème vocabulaire, 
3ème grammaire, 4ème absence 
d'opinion personnelle, 5. organisation, 6. 
ne pas comprendre les instructions pour 
les affectations, et le septième rapport 
natif problèmes anglais non natifs par 
écrit. 

A. Chinois Anglais 

(4/10) Quatre des participants ne 
Réclamé l'un des problèmes theyhave 
expérimentés Lors de la rédaction des 
documents est inconscient Leur utilisation 
du chinois en anglais. Par exemple, pour 
Mme I, l'écriture est une « vraie lutte » en 
raison de l'effet perçu de la traduction 
chinoise: 

Le principal problème est écrit (E). Je 
me sens fait écrire (E) est un véritable 
combat! Ceci est un énorme problème 
parce que quand j'étais à Taiwan, mon 
ECRIT anglais probablement chinois, Tout 
ce qui est quand je pense en chinois, puis 
le traduire en anglais. ... Au début, mes 
professeurs [américains] ne pouvait pas 


comprendre ce que je l'ai écrit. Je sais 
didn'T comment écrire ... 

De même, M. B avait affirmé qu'il tente 
de poursuivre « naturel » et « standard » 
anglais ne peut être compris, non 

Anglais Chinois; il espère atteindre son 
propre norme Lors de l'écriture en anglais: 

Je pense que, probablement, mon 
écriture ne sera jamais atteindre les 
normes américaines. Je me sens toujours 
que je l'ai fait la capacité de la peinture 
par écrit. Ma vraie capacité par écrit est 
plus faible que ce que je pensais. Une 
partie de ce que nous écrivons est 
silencieux anglais chinois. Je dois encore 
surmonter cela et écrire en anglais stand¬ 
ard américain, plus naturellement. 
Idéalement, le papier ne regardera pas 
comme il a été écrit par un étranger. 
J'espère que, au moins, mon écriture sera 
sauvage et pas l'anglais chinois. Dans le 
cas contraire, les gens ne seront pas en 
mesure de comprendre ce que je vous 
écris. 

Ces quatre participants sont inquiets 
pour leur anglais et chinois espèrent 
pouvoir écrire en anglais standard. 

B. vocabulaire 

(4/10) Quatre des participants ne 
Réclamé peinture ou la mauvaise utilisa¬ 
tion du vocabulaire est un autre problème 
majeur, ils l'expérience Lors de l'écriture 
en anglais. Ils placent leurs problèmes 
avec a fait le vocabulaire par écrit sont 
très difficiles à surmonter. M. B, M. H, et 
Mme F clament tous thatthey problèmes 
de synthèse de l'expérience en soins 
infirmiers dans leur écriture. M. B Réclamé 
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« Je dois encore travailler dur » sur le 
vocabulaire. M. expériences H « les 
mêmes » des problèmes par écrit comme 
il l'a fait dans le passé, et il se sent n'écrit 
est « difficile ». En plus de ses problèmes 
par écrit, qui découlent du transfert 
linguistique chinois vers l'anglais, M. B ne 
Déclaré l'utilisation abusive de le 
vocabulaire est un problème dans son 
écriture ainsi: 

Je Américains révisent les mots. Je n'ai 
pas eu une bonne compréhension de la 
façon d'utiliser les mots: Je mauvais usage 
des mots ou des mots [j'utiliser] ne vous y 
reporter dans le document. Américains n 
'utiliser les mots de cette façon; 
seulement nous, les étrangers, faire la 
volonté. Je dois travailler dur à ce sujet. 

Une mauvaise utilisation du vocabulaire 
est des problèmes qui préoccupe les par¬ 
ticipants de thèse. 

De même, l’utilisation abusive du 
vocabulaire et du vocabulaire limité sont 
les principaux problèmes M. H doit faire 
face Lors de l'écriture en anglais, mais 
alors il s'inquiète du manque de variété 
stylistique dans son écriture: « Mes senti¬ 
ments envers la rédaction de documents 
en anglais sont en train d'écrire est fait 
difficile, l'utilisation de Word ou le 
vocabulaire est difficile parce que j'écris 
toujours les mêmes types de phrases, le 
seul type que je connais comment écrire « 
Il a encore développé des problèmes de 
thèse: ». Du passé au présent, je l'ai 
toujours eu les mêmes problèmes par 
écrit « parce que » mes problèmes par 


écrit sont mon vocabulaire ne ne suffit pas 
et mon utilisation du vocabulaire ne va 
pas. « bien que M. H admis a son écriture 
est améliorée, alors il a affirmé que » Je 
pense don't mon écriture ne veut 
améliorer beaucoup, juste d'être ici dix 
mois ". 

Même Mme F, qui a obtenu son 
diplôme de bachelor aux Etats-Unis et a 
résidé aux États-Unis la plus longue de 
tous les participants, a affirmé encore fait 
« parce que l'anglais ne nous appartient 
pas [mon] langue maternelle, nous [I] 
d'avoir essentiellement une problèmes de 
vocabulaire. « l'absence ou la mauvaise 
utilisation du vocabulaire est le problème 
majeur de la thèse quatre participants. 

C. Grammaire 

(8/10), CONSTATANT a fait huit des par¬ 
ticipants ont déclaré consulter tuteurs 
Centre d'écriture souvent des corrections 
grammaticales, il est prudent de conclure 
thatthey sont les plus inquiets au sujet des 
erreurs grammaticales dans l'écriture 
académique anglais, bien que quelques 
problèmes de grammaire ont révélé un 
grand problème par écrit. Trois des partic¬ 
ipants ne Réclamé la grammaire est un 
autre des principaux problèmes qu'ils ont 
vécu Lors de la rédaction des documents 
universitaires en anglais. Par exemple, 
pour Mme D, la grammaire est un « trou¬ 
ble énorme. » Il lui fait sentir « insécurité » 
et « très nerveux » si elle ne va pas à 
l'écriture 

Centre d'avoir sa grammaire vérifiée. 
M. H ne cite des problèmes de grammaire 
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spécifique. Mme D amour a connu 
particulièrement forte anxiété sur 
l'écriture. Elle a dit qu'elle était « très 
nerveux » au sujet de l'écriture parce que 
« d'abord, je ne l'avais jamais écrit un pa¬ 
pier anglais avant, et, deuxièmement, ma 
grammaire est un énorme problème. » 
Plus sur, elle confiait que « je me sens 
d'insécurité Et si je ne vais le centre 
d'écriture! Probablement, ma grammaire 
est vraiment un problème. Je dois 
pratiquer plus la grammaire. Je viens n 'se 
sentir en sécurité. ... Probablement, mes 
normes personnelles sont plus élevés que 
others'l " 

Encore une fois, même après un séjour 
aux États-Unis depuis plus de dix ans, 
Mme F a déclaré que « après avoir fini 
d’écrire mon papier, je vais demander à 
mon ami [américain] pour vérifier Parce 
qu'il ya probablement quelques erreurs 
grammaticales. » Même si elle a parlé 
brièvement, expression de son visage en 
disant cela semble exprimer l'anxiété 
considérable et la perte de visage. 

D. Manque d'opinions personnelles 

(3/10) Trois des participants ont estimé 
a fait un manque d'opinions de leur 
propre est l'un des problèmes majeurs 
auxquels ils sont confrontés Lors de 
l'écriture en anglais; sur une note 
étroitement liée, ils ont exprimé 
l'inquiétude sur la nécessité de penser de 
façon critique ou proposer des idées 
originales dans leur écriture. M. B a 
affirmé que « Je pense que mon écriture a 
fait tranquillement un long chemin à 
parcourir. Je saisQu'il il est irréaliste de 


comparer le mien à un locuteur natif Parce 
que je ne peux jamais atteindre. « Il a 
affirmé qu'il n'utilise trop de citations, et il 
développe rarement son opinion dans son 
journal. En conséquence, dans son jour¬ 
nal, il dirige simplement d'autres idées 
authors': 

Mon problème est généralement je ne 
l'utilise plus de citations que mes propres 
idées. Quand je gérer leurs citations, je 
veux avoir des opinions différentes. 
Cependant, j'exprime presque jamais mes 
propres idées personnelles dans mon 
écriture, habituellement je [juste] gérer 
les articles others' dans mon écriture 
académique. 

Comme M. B, Mme je prétendais 
qu'elle a fait ce incapable d'exprimer ses 
pensées dans l'amour écrit surtout la 
première fois qu'elle des études dans un 
programme de master aux Etats-Unis: « Je 
suis incapable d'exprimer mes pensées. ... 
Il m'a fallu beaucoup de temps pour 
exprimer mes idées CLAIREMENT. « Il 
travaille maintenant sur son doctorat, elle 
se sentait thatthis problème est 
améliorée, mais ajouté le modificateur, » 
un peu ", 

Sur la même note, Mme C Décrite pa¬ 
pier à écrire comme « difficile » parce 
qu'elle explicitée « Je peine [jamais] ai 
mes propres idées. »: « D'habitude, je ne 
peux écrire ce que j'apprends en classe ou 
ce que je des études avant. Mes 
professeurs veulent généralement lire 
quelque chose de créatif. ... Cependant, je 
n 'habituellement former mes propres 
opinions. Mes idées viennent tous de ce 
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que mes professeurs me disent. « 
Originalité ou créativité semble être une 
question pertinente parmi les étudiants de 
thèse. 

Pour répondre au besoin d'idées 
originales ou critiques, Mme G a noté que 
« l'écriture est une lutte pour moi parce 
que je sais dans quelle direction didn'T je 
devrais écrire parce que nous copions le 
contenu de l’Internet à Taiwan. ... Mais ici, 
les enseignants vous tenus d'utiliser la 
pensée critique, d'écrire directement au 
point, etc. « De plus, elle a souligné l'a fait 

"éducation taïwanaise [des cours 
d'anglais] Met l'accent sur la grammaire ... 
ou on nous a demandé d'écrire des résu¬ 
més. Parce que je n'étais pas obligé 
d'écrire mes idées, raisonnement, ou des 
déclarations de thèse, je ne voulions pas 
savoir comment écrire Quand je suis venu 
ici pour étudier. « Il semble fait le système 
taïwanais de l'enseignement en anglais 
exige plus de grammaire que l'originalité, 
et plus sur conventions rhétoriques 
chinois ,: tels que le manque de 
déclarations de thèse et les citations de 
sources universitaires, pourraient être une 
source a Affecte thèse participants' 
écriture académique en anglais. 

E. Organisation 

(2/10) sur un thème connexe, deux des 
participants ont révélé thatthey deux 
niveaux forts expérimentés de l'anxiété 
associée à l'organisation de leur écriture. 
Ils disaient ne pas encore être en mesure 
de surmonter ce problème. Les idiomes Ils 
utilisent pour décrire ce trouble ,: comme 


« le plus douloureux », « le plus difficile » 
et « lutte » (Mme A) et « très ennuyé » et 
« très difficile » (Mme G). 

Après avoir pris deux semestres de 
cours de doctorat en Amérique, Mme 
silencieuse, se sent écrit « peiné » en an¬ 
glais: «Maintenant, l'écriture est difficile, 
très difficile » difficultés de Mme O en 
fonction de l'écriture académique anglaise 
préoccupations très intenses sur le 
contenu et organisation: 

Après avoir lu les articles connexes, les 
difficultés sont comment les citer de 
manière organisée et comment intégrer 
les informations des articles dans ma 
propre écriture. ... Il me Habituellement 
prend beaucoup de temps pour trouver 
un sujet pour mon papier, puis-je vérifier 
les articles connexes. Après avoir fini de 
les lire, la partie la plus difficile et 
douloureuse est de savoir comment les 
écrire, comment les inclure dans le docu¬ 
ment, et comment les organiser. Il est une 
lutte. Mon processus d'écriture est 
comme mon cerveau tourne et tourner 
pour presser le liquide céphalorachidien 
dehors. Il faut beaucoup de temps pour 
écrire. Je vous écris lentement, un peu à la 
fois. L'écriture est une très mauvaise 
expérience pour moi. 

Mme G a connu le même problème 
dans l'écriture académique que Mme A. 
Elle a décrit son expérience par écrit: A 
chaque fois que, quand je parle de 
l'écriture, je me sens très ennuyé Parce 
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que la peine que j'ai maintenant dans mon 
écriture est la 

Incapacité d'organiser les idées! Parce 
que je vous écris don 't juste, je dois aussi 
faire des recherches pour trouver des 
informations. Cependant, quand j’ai un 
sujet à écrire, je généralement une tonne 
de littérature qui doit être nettoyé. 
L'organisation des idées par écrit est très 
difficile pour moi. Les pensées ne coulent 
pas, ce qui signifie que les idées ne sont 
pas organisées. Par exemple, il pourrait y 
avoir beaucoup de littérature, mais le 
problème est « comment dois-je écrire sur 
ce premier, a fait ensuite, puis les relier et 
de les attacher ensemble? » 

Les deux Mme A et Mme G ont révélé 
la lutte Ils ont connu l'organisation des 
idées de la littérature précédente. Ils ont 
tous deux problèmes lier et relier la 
littérature ensemble. Il a quelque chose à 
voir avec la compréhension et l'analyse de 
la pertinence de la littérature et 
l'organisation des idées dans un ordre 
logique. 

F. Ne pas comprendre les instructions 
pour les affectations 

(4/10) Quatre des participants a révélé 
thatthey ont l'anxiété associée à 
l'expérience de ne pas comprendre les 
instructions pour leurs missions. Ils ont 
utilisé des expressions de recherche 
comme sentiment « peiné » (Mme F) et « 
la douleur d'étudier ici » (Mme A). 

Mme E a demandé: « Pourquoi dois-je 
passer beaucoup de temps à écrire un 
document parce que je ne suis pas sûr de 
ce que le professeur veut écrire. , , ? « 


Alors, Mme F Réclamé-t-elle passe 
beaucoup de temps à écrire un document, 
et » je me sens peiné si je ne suis pas sûr 
de ce que le professeur veut écrire. « Ne 
pas comprendre l'affectation est une autre 
source de la thèse de l'anxiété les 
étudiants connaissent. 

Mme G Déclare avoir connu une incer¬ 
titude similaire, les temps citant Quand 
elle « N'a pas savoir ce que mon [son] exi¬ 
gence de l'enseignant qui. » Mme A a 
parlé de la douleur qu'elle a vécu à étudier 
dans son programme de doctorat: en 
essayant de répondre à la exigence de la 
remise d'un bon papier. Mais elle semblait 
se mettre d'accord, ses professeurs ne 
Prétendant ne pas enseigner la façon 
d'écrire. Son phrasé est remarquablement 
proche de Mme G a fait de: « La douleur 
est d'étudier ici est thatthere ne vous 
enseigne 

[Me] comment écrire, mais dans 
chaque classe, les professeurs dont vous 
avez besoin [me] à la main dans un bon 
produit. « Mme E, Mme F, et Mme G a fait 
toutes Réclamé Leur anxiété est associée à 
ne pas comprendre la missions et leurs 
besoins en professorsL Mme G n'a donc 
Mentionné personne ne lui apprend à 
écrire, mais au niveau du doctorat, les 
étudiants devraient se familiariser avec la 
forme standard de l'écriture académique. 

G. autochtones vs. Anglais non 
autochtone Problèmes dans l'écriture 

(2/10) Deux des participants ont connu 
un niveau élevé d'anxiété associée à leur 
attitude perçue professors' envers les 
locuteurs non natifs de l'anglais. Ils se sont 
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plaints au sujet de leurs attitudes 
incohérentes professors' envers ce qu'ils 
décrivent comme « World English ». L'un a 
décrit cela comme « la question la plus 
difficile » (Mme A), et un autre se sont 
plaints de professeurs « nous oblige à être 
comme natif » (Ms . G). 

Mme A a exprimé sa frustration et de 
ressentiment à propos de certaines de ses 
expériences qui étudient aux Etats-Unis 
Elle référées par One commentaire 
particulier d'un professeur qui il y a mis en 
garde contre « les questions d'anglais 
langue seconde par écrit [elle], » Il / elle a 
écrit: « Vous devriez faire attention aux 
questions d'anglais langue seconde. » Elle 
a eu une forte réaction à ce commentaire; 
en fait, elle semblait se sentir thatthis gen¬ 
re de commentaires qui distribuait 
automatiquement aux locuteurs non natifs 
Quelle que soit la qualité de leur écriture: 

Je ne devrais pas être coincé dans ce 
trouble. Je ne l'ai jamais reçu un docu¬ 
ment sur lequel les commentaires profes¬ 
sors' sont « excellent ». Mes papiers sont 
tous contrôlés par un locuteur natif. Vous 
recevez jamais un excellent commentaire 
parce qu'il / elle sait ne vous n'êtes pas 
américain. C'est la seule chose qu'il / elle 
sait évidemment. Je n 'pense vraiment fait 
ce que je vous écris est l'anglais chinois, 
mais vous pouvez voir ce que j'ai écrit est 
pas écrit par un Américain. Cela me fait 
sentir mal. 

Elle a encore développé cette 
expérience: 


La question de la contre native non 
natif est ce qui m'a le plus frustré au sujet 
de l'étude ici! Avoir à s'exprimer d'une 
manière semblable natif est le plus 
difficile. Ils [les professeurs américains] 
shoulderstand nous acceptent la façon 
dont nous sommes. 

Elle espère fait ses professeurs 
américains peuvent l'accepter comme la 
façon dont elle est, comme un locuteur 
natif. 

Cette expérience désagréable a fait son 
auto-conscient et donc très inquiet au 
sujet de son écriture en anglais, anneau 
de transfert de sa langue maternelle, 
chinois. Mais, plus tard, elle a affirmé 
qu'elle ne devrait avoir confiance en « 
chinois anglais »: «Je poursuis l'anglais 
standard, mais je sens que je ne devrais 
pas regarder vers le bas sur le chinois an¬ 
glais » Dans tous les cas, elle se sentait fait 
ses professeurs étaient incompatibles en 
prétendant , d'une part, d'accepter « 
World Englishes » alors que dans le même 
temps la performance au niveau attendant 
natif des étudiants internationaux: 

Ils prêchent ne les gens devraient-ils 
pas être impatient Lorsque vous traitez 
avec des locuteurs non natifs. Ils 
enseignent les concepts de monde an¬ 
glais. ... Dans la pratique, cependant, ils ne 
distinguent entre les locuteurs natifs et 
non natifs. Certains professeurs 
enseignent que vous avez fait nous ne 
devrions pas les distinguer, mais ils fait 
JEU. 
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Mme G a connu la même source 
d'anxiété. Elle avait réclamé 

Ils [les professeurs américains] garder la 
prédication m'a fait don 't je besoin d'être 
natif comme [posséder la capacité de 
niveau natif] et il ne me sera impossible 
d'être comme natif. Mais, ils nous obligent 
à être comme natif. Pourquoi est-ce qu'ils 
ont à nous forcer à être comme natif? 

En elle, la frustration, elle demanda: « 
Cela signifie-t-que les théories Ils nous 
enseignent ne sont pas vraies? Ils ne 
jouent pas de la même façon que ce qu'ils 
nous enseignent. Ils ne pratiquent pas ce 
qu'ils prêchent. « Ces deux participants 
ont déclaré ne Leurs professeurs ne 
pratiquaient pas ce qu'ils prêchaient 
Quand il est venu au monde et Englishes 
thatthey sensation Parce que theywill 
jamais être en mesure d'écrire à la 
maîtrise de niveau natif, theywill ne pas 
être pris au sérieux. 

En résumé, l'écriture suscite 
évidemment des réactions émotionnelles 
élevées à certains des participants de 
thèse. La plupart de la synthèse e 
étudiants diplômés taïwanais Déclare 
avoir connu niveau élevé d'anxiété de la 
langue sur la rédaction de documents 
académiques, et ils prétendent être très « 
inquiet » au sujet des erreurs 
grammaticales, en utilisant l'anglais 
chinois, manque un vocabulaire adéquat 
ou une mauvaise utilisation du 
vocabulaire, le manque d'opinions 
personnelles et ne pas comprendre les 
instructions pour les missions. Surtout, 
huit sur dix ont affirmé avoir connu une 


forte anxiété d'écriture sur ne pas être sûr 
si leurs documents académiques ont des 
erreurs grammaticales. Cela leur a fait 
l'expérience de beaucoup d'inconfort, y 
compris l'insomnie ou l'bloc d'écrivains; 
Mentionné un alcool potable avec des 
amis pour calmer ses nerfs sur les 
problèmes de synthèse. 

Leur anxiété linguistique provenant de 
la rédaction de documents académiques 
traduit l'implication émotionnelle forte, 
car ils font référence à « la douleur 
d'étudier ici » ou Claimsoft que « la 
grammaire est un trouble énorme, » ou « 
l'écriture est une très mauvaise 
expérience » ou professent Eux-mêmes à 
être « insécurité » ou « très nerveux ». 

Les conflits entre les pratiques en 
classe taiwanaises et américaines 
comprennent le manque d'opinions 
personnelles par écrit académiques trois 
des participants a affecté clament leur 
écriture en anglais académique. Ils ont 
donc fait valoir que, 

Taiwan's système éducatif, la 
grammaire est le seul centre d'intérêt en 
cours d'écriture, et theywere jamais 
nécessaire d'écrire des réflexions, opin¬ 
ions personnelles, ou des idées critiques 
dans leurs documents en anglais. 

Deux des participants, Mme A et Mme 
G, les deux ont rapporté que, selon les 
théories du monde Englishes, certains de 
leurs professeurs américains prêchée à ne 
pas souligner trop compétences comme 
natif pour les locuteurs non natifs. 
Pourtant, en même temps, les participants 
ont ressenti la pression d'écriture comme 
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natif parce qu'ils percevaient ont en effet 
leurs professeurs établissent une distinc¬ 
tion entre vs. native non natif compétence 
écrit en anglais, et ils se sentaient les 
professeurs regardent ou ne peuvent pas 
les accepter comme la langue seconde. Ils 
se sentent « mal » ou « frustré » par leurs 
attitudes professors' américaines perçues. 
Cela les amène à être très inquiets sur 
leurs compétences d'écriture en anglais. 
Leur niveau d'anxiété écrit est très élevé 
en raison des attentes perçues de leurs 
professeurs américains: maîtrise de 
l'anglais natif comme. 

V. DISCUSSION 

La majorité des participants sont 
inquiets au sujet des erreurs 
grammaticales dans l'écriture acadé¬ 
mique. Certains sont inquiets de l'anglais 
chinois ou pas écrit les compétences au 
niveau natif. Cette angoisse de faire des 
erreurs ont été identifiées dans la 
littérature. Par exemple, Price's (1991), 
Gregersen et Horwitz's (2002), et 
Hilleson's (1996) étudie tout spectacle fait 
la langue learners' forte anxiété peut être 
liée à plus-souci de réaliser parfaitement 
sans défauts. 

Cela porte donc à l'esprit Horwitz et 
al. s (1986) et les études Horwitz's (1988), 
qui a fait Conclu la principale source 
d'inquiétude de la langue est students' 
était dans la nécessité d'un niveau élevé 
de précision de la langue cible. Ainsi, selon 
l'étude actuelle a donc les attentes profes¬ 
sors' ou les exigences de capacité comme 
natif dans l'écriture académique anglaise 


ont intensifié leur anxiété de langue sur 
l'écriture. 

En ce qui concerne l'anxiété synthèse 
de participants' sur ne pas comprendre les 
instructions pour les affectations, les 
instructeurs peuvent discuter de missions 
avec les élèves un-à-tête lors des séances 
de classe ou d’organiser les étudiants pour 
discuter de travaux en petits groupes afin 
de clarifier les affectations. 

Le manque d'opinions personnelles qui 
ont trouvé à être important facteur causal. 
Ce facteur est lié aux conventions 
rhétoriques chinois et le système éducatif 
taïwanais, respectivement. Les 
instructeurs doivent enseigner 
Explicitement étudiants étrangers, surtout 
l'amour étudiants chinois, anglais modèles 
rhétoriques: tels que les documents 
argumentatifs ou de recherche afin de les 
aider à se familiariser avec les conventions 
du genre et assigner les élèves en groupes 
pour discuter ou évaluer les points forts et 
les limites des lectures scolaires à mettre 
en œuvre étrangère students' la pensée 
critique. 

Deux participants ont réclamé leur pro¬ 
fessors' commentaires négatifs / 
commentaires écrits sur leurs papiers 
académiques les perceptions respond- 
ents' anglais ont fait leurs professeurs 
regardent ou ne peut pas les accepter 
comme non-natifs haut-parleurs ont 
énormément influencé leur anxiété dans 
leur écriture. Cette conclusion rappelle 
Maclntyre et Gardner (1991) soutiennent 
les enseignants ont-Shoulderstand 
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encouragent les apprenants de langue 
plus et d'améliorer leur confiance en soi 
dans la langue cible afin de réduire leur 
anxiété linguistique. 

Un participant a cité en particulier l'un 
de ses professons américains commen¬ 
taire sur son document académique « En 
ce qui concerne les questions d'anglais 
langue seconde » qu'il / elle a écrit sur son 
papier retourné sans autres 
commentaires. Bien que le professeur 
peut avoir écrit cette remarque en pas¬ 
sant, en pensant l'auteur serait tout 
simplement le prendre dans la foulée, le 
commentaire En fin de compte elle a fait 
très bouleversé et inquiet par rapport 
natif les questions de locuteurs non natifs. 
Son commentaire professons la fit très 
conscient de son statut en tant que 
locuteur natif ou écrivain. Encore une fois, 
cette constatation peut être liée à Leki's 
(1999) a fait l'anxiété conclusion d'écriture 
est associée à des expériences éducatives 
de l'apprenant, en particulier à la crainte 
de « [être] ou évalués Jugés » sur leur 
capacité d'écriture. 

Comme pour la synthèse de l'anxiété 
participants' sur l'organisation des docu¬ 
ments universitaires, les enseignants 
peuvent demander aux élèves de fixer les 
contours Lors de la mise dans les versions 
finales ou apporter à contours de classe et 
demander aux élèves de discuter de leurs 
contours ensemble pour aider à mieux 
organiser leurs idées pour l'affectation. 

VI. conséquences 

La majorité des étudiants diplômés de 
thèse taïwanaise ont connu un niveau 


élevé d'anxiété sur les erreurs 
grammaticales qui sont associées à 
l'anxiété sur l'attente américaine profes- 
sors' de langue natale, leur anglais chinois, 
ou la mauvaise utilisation de leur 
vocabulaire. Ils font face à des difficultés 
d’atteindre la norme ou les attentes de la 
communauté du discours académique où 
leurs professeurs américains sont le public 
de leurs documents académiques et où la 
variété dominante variété / cercle 
intérieur est la norme. Cependant, 
l'utilisation students' internationale des 
formes anglaises qui sont influencés par 
leur langue maternelle est inévitable, ce 
qui Acar (2007) à l'autre. Il est VALOIR ne 
tandis que le cercle intérieur, 
Shoulderstand servir tranquillement an¬ 
glais standard natif de haut-parleur 
comme le modèle pédagogique dans ce 
cercle, il doit y avoir tenu des variations 
pragmatiques et discours dans la synthèse 
de la parole de synthèse en anglais 
puisque les niveaux de langue sont 
fortement influencées par les contextes 
culturels des haut-parleurs de thèse. (P. 
51) 

Ce concept pourrait conduire des 
instructeurs à reconsidérer leurs stratégies 
d'évaluation des documents universitaires 
anglais students' étrangers. 

Lorsque assesing écriture students' 
étrangers, les instructeurs pourraient 
appliquer Kasper et Petrello's (1998) « 
approche pédagogique sans jugement » 
(p. 184) qui a souligné « l'expression fluide 
et claire des idées sur la justesse de la 
forme » (p. 181). Canagarajah (2006) a 
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écrit des instructeurs ne « devraient 
percevoir » errors' comme l'apprenant la 
négociation et l'exploration active des 
choix et des possibilités « (p. 593). 
Hornberger (2004) a déclaré l'évaluation 
du travail a fait quand étranger ou langue 
seconde learners', les éducateurs 
Shoulderstand toujours prendre en 
compte « dans l’expression agrammatical 
de contenu précis, ou une expression 
grammaticalement correcte du contenu 
inexact, peut-être tout autant un signe de 
l'apprentissage en tant que 
grammaticalement correcte expression de 
contenu précis « (p. 166). Les instructeurs 
d'enseignement dans les universités dans 
les pays du cercle intérieur (c.-à-États- 
Unis, Canada, Royaume-Uni, 

Pour les participants de synthèse qui 
étudient dans une université américaine 
qui sont très inquiets au sujet des erreurs 
grammaticales, anglais ou chinois, 
compétences comme native, leurs 
professeurs sont le principal public. 
Canagarajah (2006) a souligné ne les 
instructeurs doivent enseigner aux élèves 
à « négocier la grammaire pour leurs fins 
rhétoriques » (p 610).: Comme le but, le 
contexte et le public. 

Sur la même note, certains participants 
ont déclaré se sentir inquiets de ne pas 
comprendre les instructions d'affectation. 
Horner (1994) a déclaré que « [i] n, on 
leur permet de renforcer le sens students' 
d'être en mesure de négocier, pour voir 
l'écriture comme un processus de 
négociation de la négociation à ce qui 


pourrait compter comme quoi, à qui, à 
quelles fins , dans quelles circonstances « 
(pp. 46-47). Baker (2009) a souligné que « 
pour les apprenants de l'anglais comme 
lingua franca, la capacité de négocier, la 
médiation, et s'adapter aux pratiques de 
communication émergentes est au moins 
aussi importante que la connaissance 
systématique des langues et de leurs rela¬ 
tions spécifiques à d'autres cultures » (p. 
588). Pour les participants qui ont signalé 
des problèmes avec les conventions 
rhétoriques telles que ,: déclarations de 
thèse et les citations de sources 
universitaires et Matsuda Matsuda (2010) 
a suggéré l'enseignement des formes 
dominantes et non dominantes et 
fonctions aux étudiants et à la frontière 
entre ce qui fonctionne et ce qui ne 
fonctionne pas dans des contextes 
spécifiques de communication et des 
stratégies de négociation avec les lecteurs 
en appliquant des fonctionnalités: tels que 
des guillemets, des notes de fin, etc. pour 
montrer la crédibilité. Donc Canagarajah 
(2006) a recommandé que « nous 
devrions enseigner des stratégies de 
communication-dire, des moyens créatifs 
pour négocier les normes pertinentes 
dans plusieurs contextes » (p. 593). Les 
étudiants, surtout l'amour des étudiants 
étrangers, ont besoin d'apprendre des 
stratégies pour négocier la thèse de la 
communauté universitaire qui constitue 
essentiellement la compétence communi¬ 
cative. 
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Cette thèse d'étude e étudiants 
diplômés taïwanais font face à écrire 
l'anxiété dans la communauté du discours 
académique la norme ordinaire ou variété 
cercle intérieur de l'anglais peut être 
attendu d'eux par leurs professeurs 
américains qui sont le public, les lecteurs, 
et le contexte est aux États-Unis classe ou 
la communauté universitaire en général. 
Les étudiants diplômés devraient 
présenter leurs travaux à des conférences 
universitaires et de publier leurs docu¬ 
ments académiques dans des revues de 
recherche où la norme dominante ou 
dominante traditionnelle de l'anglais est la 
norme. Certes, il est difficile de prêcher du 
monde Englishes, tout en même temps 
attendre la norme pour les étudiants 
diplômés étrangers d'être la variété cercle 
intérieur. 

Sur la base des résultats de cette 
étude, les instructeurs doivent être 
prudents lorsqu'ils font des évaluations 
sur students' documents académiques 
Parce que cela pourrait augmenter le 
niveau d'écriture anxiété. Ainsi, les 
étudiants étrangers devraient être 
encouragés à engager un dialogue avec les 
professeurs américains en utilisant des 
stratégies de communication pour 
négocier avec leurs instructeurs après 
avoir reçu leurs papiers graduées 
retournés en posant des questions sur les 
évaluations de professors' dans les 
journaux. En négociant le sens des 
commentaires professors', les étudiants 


étrangers gagnent plus d'occasions 
d'améliorer leur écriture et de 
compréhension de la langue académique 
dans les études, et ce faisant, leur niveau 
d'anxiété sur la rédaction de documents 
académiques pourraient être abaissées, 
donc, 

VII LIMITES DE L'ÉTUDE. 

Les résultats de cette généralisation de 
la peinture à l'étude parce que les 
principales sources de collecte de 
données proviennent de méthodes 
qualitatives et le nombre des participants 
est faible. Ainsi, chaque participant à 
l'étude qui Identifié comme un individu 
unique, de sorte que les résultats de la 
généralisation de la peinture à l'étude. Les 
études futures de cette nature seront 
nécessaires avant qu'il puisse être connu si 
les résultats de cette étude sont sembla¬ 
bles à ce qui ressort de l'étude des mêmes 
ou d'autres populations dans des 
contextes similaires. 

VIII. RECOMMANDATIONS POUR LA 
RECHERCHE FUTURE 

Il est nécessaire d'encourager des 
études plus qualitatives sur les 
expériences personnelles students' 
internationales d’écriture anxiété. Ainsi, 
l’anxiété students' écrasement étrangère 
qui découle de conventions rhétoriques 
devraient être examinées, afin éducateurs 
peuvent comprendre cette anxiété et sont 
capables d’ajuster leur pédagogies 
d’enseignement et de fournir aux élèves 
les stratégies d’adaptation. 
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